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OpoHro i Aniro »unu 3 TaToM y MicTi. BoHn 3
HeTeprniHHAM YeKanu KaHikyn. He Tinbkn Tomy,
Lo WwKona byna 3akpuTa, ane e n ToMy, Lo
BOHW i3aunu Ao cBoei 6abyci. BoHa xwnnay ceni
pubanok 6ina Bennkoro osepa.

Odongo and Apiyo lived in the city with their
father. They looked forward to the holidays. Not
just because school was closed, but because
they went to visit their grandmother. She lived in
a fishing village near a large lake.
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PaHo-BpaHLi BOHM BWiXasi TAaTOBOIO MALLUNHOK Y
ceno. BoHwn ixanu NoB3 ropu, ouKi TBAPUHMU i
nnaHTauii yato. BoHn paxysanun aBToMobini i
cniBanu ricHi.

Early the next morning, they left for the village
in their father's car. They drove past mountains,
wild animals and tea plantations. They counted
cars and sang songs.

Konu OfgoHro i Anino 3HOBY MiLLAN OO LLKON,
BOHW PO3MOBiNM CBOIM APY3AM NMPO CBOE XUTTH Y
ceni. Jeskmm aitam 6inbLie nogobanocsa Xntmy
MICTi. IHWKM 6inbLue Nofobanocs XNTTa 'y ceni.
Ane Bci 3inwnncs Ha Tomy, wo OgoHro i Anino
MatloTb YygoBy 6abycto!

When Odongo and Apiyo went back to school
they told their friends about life in the village.
Some children felt that life in the city was good.
Others felt that the village was better. But most
of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo
had a wonderful grandmother!
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Tato po36yams OgoHro i Aniio, Konm BOHN
npuvixanun y ceno. babyca Hap-KaHsaga akpa3
BiANoyMBana Ha KUINMKY nig aepesoM. “Hsap-
KaHapa" MoBolo Iyo o3Ha4vae€ “AoOHbKa Hapoay
Kanagn”. Lle 6yna cnnbHa i Kpacmsa XiHKa.

Father woke up Odongo and Apiyo as they
arrived in the village. They found Nyar-Kanyada,
their grandmother, resting on a mat under a
tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter of
the people of Kanyada'. She was a strong and
beautiful woman.

Konwu Tato npuixas 3abpaTu fiTeir, BOHN He
XoTinw ixatu. it npocmnnu Hap-KaHagy noixatu
3 HUMU Y MicTO. BoHa 3acmianacs i ckasana: “d
3aHaATo cTapa Ansa Mmicta. 4 6yay yekaTtu, Konu
BV 3HOBY NnpuigeTe y Moe ceno.”

When their father came to fetch them, they did
not want to leave. The children begged Nyar-
Kanyada to go with them to the city. She smiled
and said, “I am too old for the city. I will be
waiting for you to come to my village again.”
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BiokpuBLUn nogapyHku, Hap-KaHaga
6narocnoBuia CBOIX OHYKIB TPaANLIMHUM
cnocobom.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada

blessed her grandchildren in a traditional way.

B KiHUi AHA BOHW nunuv Yaur pa3om. itu
aonomaranu 6abyci paxyBaTu rpoLui, ki BOHa
3apobuna.

At the end of the day they drank chai tea
together. They helped grandmother to count
the money she earned.
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BoHW naswnn no gepesax i xntonannca y BoAi B OpHoro paHky OfoHro NioB NacTn 6abycnHi
o3epi. KOpoBW. BOHM 3anLunun Ha depmy iXHbOro cyciaa.
depmep byB cepamTuin Ha OgoHro. BiH 3Benis
TpMaTn KoOpoBW noaani Big nons. icnsa uboro
They climbed trees and splashed in the water of OJoHro NMbHYBAaB, OO KOPOBU He NOTpanunu
the lake. y 6igy 3HOBY.

One morning, Odongo took his grandmother’s
cows to graze. They ran onto a neighbour’s
farm. The farmer was angry with Odongo. He
threatened to keep the cows for eating his
crops. After that day, the boy made sure that the
cows did not get into trouble again.
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HacTtynHoro gHA TaTo Aiten noixas Hasag y OpoHro i Anino gonomaranu 6abyci no gomy.
MiCTO, 3annwmnBLLn iX y Hap-KaHagn. BoHW npuHocunu Boay i 4poB.a, 36upanu anua 3-
nig Kypewn i psanu 3eneHb Ha ropoji.

The next day, the children’s father drove back to

the city leaving them with Nyar-Kanyada. Odongo and Apiyo helped their grandmother
with household chores. They fetched water and

firewood. They collected eggs from the chickens
and picked greens from the garden.
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